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1 2 3 4

10 Jedwabniki — produkcja kokonów 1 dm3 20

11 Pasieki powy˝ej 80 rodzin 1 rodzina 2

12 Uprawy roÊlin in vitro — powierzchnia pó∏ek 1 m2 120

13 Hodowla entomofagów — powierzchnia upraw roÊlin 1 m2 100
˝ywicielskich

14 Hodowla d˝d˝ownic — powierzchnia ∏o˝a hodowlanego 1 m2 50

15 Hodowla i chów innych zwierzàt poza gospodarstwem 
rolnym:
a) krowy powy˝ej 5 sztuk 1 sztuka 200
b) ciel´ta powy˝ej 10 sztuk 1 sztuka 42
c) byd∏o rzeêne powy˝ej 10 sztuk (z wyjàtkiem opasów) 1 sztuka 22
d) tuczniki powy˝ej 50 sztuk 1 sztuka 25
e) prosi´ta i warchlaki powy˝ej 50 sztuk 1 sztuka 10
f) chów i hodowla owiec powy˝ej 10 sztuk od 1 matki 4
g) tucz owiec powy˝ej 15 sztuk 1 sztuka 6
h) konie rzeêne 1 sztuka 300
i) konie hodowlane 1 sztuka stada 240

podstawowego
j) hodowla ryb akwariowych powy˝ej 700 dm3 obj´toÊci 1 dm3 90

akwarium, obliczonej wed∏ug wewn´trznych d∏ugoÊci 
kraw´dzi 

k) hodowla psów rasowych 1 sztuka stada 27
podstawowego

l) hodowla kotów rasowych 1 sztuka stada 10
podstawowego
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UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii o zabezpieczeniu spo∏ecznym,

sporzàdzona w Warszawie dnia 7 wrzeÊnia 1998 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 7 wrzeÊnia 1998 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Re-
publikà Austrii o zabezpieczeniu spo∏ecznym w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA
mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii 

o zabezpieczeniu spo∏ecznym

Rzeczpospolita Polska oraz Republika Austrii, pra-
gnàc uregulowaç wzajemne stosunki mi´dzy obu Paƒ-
stwami w dziedzinie zabezpieczenia spo∏ecznego,
uzgodni∏y, co nast´puje:

ABKOMMEN
zwischen der Republik Polen und der Republik Öster-

reich über soziale Sicherheit

Die Republik Polen und die Republik Österreich,
von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Bezie-
hungen zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet
der sozialen Sicherheit zu regeln, sind übereingekom-
men, folgendes Abkommen zu schließen:
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ROZDZIA¸ I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

(1) W niniejszej umowie nast´pujàce okreÊlenia
oznaczajà:

1. „przepisy prawne”
ustawy, rozporzàdzenia, statuty, które odnoszà si´
do ga∏´zi zabezpieczenia spo∏ecznego wymienio-
nych w artykule 2 ust´p 1;

2. „w∏aÊciwa w∏adza”
Federalnych Ministrów lub Ministrów, posiadajà-
cych kompetencje do stosowania przepisów praw-
nych wymienionych w artykule 2 ust´p 1;

3. „miejsce zamieszkania”
miejsce sta∏ego pobytu;

4. „miejsce pobytu”
miejsce czasowego pobytu;

5. „instytucja”
organizacj´ albo w∏adz´, której obowiàzkiem jest
stosowanie przepisów prawnych wymienionych
w artykule 2 ust´p 1 lub ich cz´Êci;

6. „w∏aÊciwa instytucja”
instytucj´, w której osoba jest ubezpieczona
w chwili sk∏adania wniosku o przyznanie Êwiadcze-
nia lub od której ma albo mia∏aby prawo uzyskaç
Êwiadczenia, jeÊliby przebywa∏a na terytorium
Umawiajàcej si´ Strony, gdzie ostatnio by∏a ubez-
pieczona;

7. „cz∏onek rodziny”
cz∏onka rodziny w myÊl przepisów prawnych Uma-
wiajàcej si´ Strony, gdzie ma swojà siedzib´ insty-
tucja zobowiàzana do udzielania Êwiadczeƒ;

8. „okresy ubezpieczenia”
okresy uiszczania sk∏adek, okresy zatrudnienia
i okresy z nimi zrównane, w zakresie przyj´tym
przez przepisy prawne obu Umawiajàcych si´
Stron;

9. „Êwiadczenie pieni´˝ne”, „renta” lub „emerytura”
Êwiadczenie pieni´˝ne, rent´ lub emerytur´,
w∏àcznie ze wszystkimi ich sk∏adnikami obcià˝ajà-
cymi fundusze publiczne, wszystkimi dodatkami,
podwy˝kami rewaloryzacyjnymi, jak równie˝ ze
Êwiadczeniami skapitalizowanymi, zwrotami wk∏a-
dów.

(2) Inne poj´cia w niniejszej umowie majà znacze-
nie zgodne z przepisami prawnymi obu Umawiajàcych
si´ Stron.

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrücke

1. ”Rechtsvorschriften”
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die
sich auf die in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten 
Zweige der sozialen Sicherheit beziehen;

2. ”zuständige Behörde”
die Bundesminister oder Minister, die für die An-
wendung der in Artikel 2 Absatz 1 angeführten
Rechtsvorschriften zuständig sind;

3. ”Wohnort”
den Ort des gewöhnlichen Aufenthaltes;

4. ”Aufenthalt”
den vorübergehenden Aufenthalt;

5. „Träger”
die Einrichtung oder die Behörde, der die Durch-
führung der in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten
Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon ob-
liegt;

6. ”zuständiger Träger”
den Träger, bei dem eine Person im Zeitpunkt des
Antrages auf Leistung versichert ist oder gegen
den sie einen Anspruch auf Leistungen hat oder
noch hätte, wenn sie sich im Gebiet des Vertrags-
staates, in dem sie zuletzt versichert war, aufhalten
würde;

7. ”Familienangehöriger”
einen Familienangehörigen nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates, in dem der Träger, zu
dessen Lasten die Leistungen zu gewähren sind,
seinen Sitz hat;

8. ”Versicherungszeiten”
Beitragszeiten, Beschäftigungszeiten und gleich-
gestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften
der beiden Vertragsstaaten als solche gelten;

9. ”Geldleistung”, ”Rente” oder „Pension”
eine Geldleistung, Rente oder Pension ein-
schließlich aller ihrer Teile aus öffentlichen Mit-
teln, aller Zuschläge, Anpassungsbeträge und Zu-
lagen sowie Kapitalabfindungen und Beitragser-
stattungen.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrücke
die Bedeutung, die ihnen nach den Rechtsvorschriften
der beiden Vertragsstaaten zukommt.
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Artyku∏ 2

Zakres przedmiotowy

(1) Niniejsza umowa odnosi si´:

1. do austriackich przepisów prawnych o:

a) ubezpieczeniu chorobowym,

b) ubezpieczeniu wypadkowym,

c) ubezpieczeniu emerytalnym, z wyjàtkiem odr´b-
nego ubezpieczenia na rzecz notariatu,

d) zasi∏ku dla bezrobotnych;

2. do polskich przepisów prawnych o:

a) Êwiadczeniach z tytu∏u choroby i macierzyƒ-
stwa,

b) ubezpieczeniu w razie wypadków przy pracy
i chorób zawodowych,

c) zaopatrzeniu emerytalnym pracowników w∏àcz-
nie z systemami zaopatrzenia górników i koleja-
rzy oraz zaopatrzeniu innych grup, z wy∏àcze-
niem systemów specjalnych obejmujàcych
funkcjonariuszy Policji, Urz´du Ochrony Paƒ-
stwa, Stra˝y Granicznej, Stra˝y Po˝arnej, S∏u˝by
Wi´ziennej i ˝o∏nierzy zawodowych,

d) zasi∏kach dla bezrobotnych.

(2) JeÊli ust´p 3 nie stanowi inaczej, niniejsza umo-
wa dotyczy równie˝ wszystkich przepisów prawnych,
które obejmujà, zmieniajà lub uzupe∏niajà przepisy
prawne wymienione w ust´pie 1.

(3) Niniejsza umowa nie odnosi si´ do przepisów
prawnych dotyczàcych nowego systemu lub nowej
ga∏´zi ubezpieczenia spo∏ecznego oraz do systemów
na rzecz ofiar wojny i jej skutków.

Artyku∏ 3

Zakres podmiotowy

Niniejszà umow´ stosuje si´:

a) do osób, które podlegajà lub podlega∏y przepi-
som prawnym jednej lub obu Umawiajàcych si´
Stron,

b) do innych osób, o ile wywodzà one swoje pra-
wa od osób wskazanych w punkcie a).

Artyku∏ 4

Równe traktowanie

(1) Je˝eli umowa niniejsza nie stanowi inaczej, przy
stosowaniu przepisów prawnych jednej Umawiajàcej
si´ Strony obywatele drugiej Umawiajàcej si´ Strony
traktowani sà na równi z jej obywatelami.

Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. auf die österreichischen Rechtsvorschriften über

a) die Krankenversicherung,

b) die Unfallversicherung,

c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der
Sonderversicherung für das Notariat,

d) das Arbeitslosengeld;

2. auf die polnischen Rechtsvorschriften über

a) die Leistungen für den Fall der Krankheit und
Mutterschaft,

b) die Versicherungen bei Arbeitsunfällen und Be-
rufskrankheiten,

c) die Pensionsversorgung der Arbeitnehmer ein-
schließlich der Versorgungssysteme für Ber-
gleute und Eisenbahner sowie die Pensionsver-
sorgung für andere Gruppen mit Ausnahme der
Sondersysteme für Polizei, Staatssicherheit-
dienst, Grenzschutz, staatliche Feuerwehr, Ju-
stizverwaltung und Berufssoldaten,

d) die Arbeitslosenzuschüsse.

(2) Soweit Absatz 3 nichts anderes bestimmt, be-
zieht sich dieses Abkommen auch auf alle Rechtsvor-
schriften, welche die in Absatz 1 bezeichneten Rechts-
vorschriften zusammenfassen, ändern oder 
ergänzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf 
Rechtsvorschriften über ein neues System oder einen
neuen Zweig der sozialen Sicherheit und nicht auf Sys-
teme für Opfer des Krieges und seiner Folgen.

Artikel 3

Persönlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt

a) für Personen, für die die Rechtsvorschriften
eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder
galten,

b) für andere Personen, soweit diese ihre Rechte
von den in Buchstaben a bezeichneten Perso-
nen ableiten.

Artikel 4

Gleichbehandlung

(1) Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates stehen, soweit dieses Abkommen
nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangehörigen
die Staatsangehörigen des anderen Vertragsstaates
gleich.
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(2) Ust´p 1 nie narusza:

a) przepisów prawnych obu Umawiajàcych si´
Stron dotyczàcych udzia∏u ubezpieczonych
i pracodawców w organach instytucji i zwiàz-
ków oraz ich udzia∏u w orzekaniu w sprawach
z zakresu zabezpieczenia spo∏ecznego;

b) regulacji prawnych dotyczàcych zobowiàzaƒ
z tytu∏u ubezpieczenia okreÊlonych w mi´dzyna-
rodowych umowach zawartych przez obie Uma-
wiajàce si´ Strony z innymi paƒstwami;

c) przepisów prawnych obu Umawiajàcych si´
Stron dotyczàcych ubezpieczenia osób zatrud-
nionych w oficjalnych przedstawicielstwach
jednej z Umawiajàcych si´ Stron w paƒstwach
trzecich lub dotyczàcych osób zatrudnionych
u cz∏onków takich przedstawicielstw.

(3) Postanowienie ust´pu 1 obowiàzuje w Êwietle
austriackich przepisów prawnych o uwzgl´dnianiu
okresu s∏u˝by wojskowej w czasie wojny lub w okre-
sach równorz´dnych tylko wobec tych obywateli pol-
skich, którzy posiadali obywatelstwo austriackie bez-
poÊrednio przed dniem 13 marca 1938 r.

Artyku∏ 5

Transfer Êwiadczeƒ

(1) JeÊli niniejsza umowa nie stanowi inaczej, eme-
rytury, renty i inne Êwiadczenia pieni´˝ne, z wyjàtkiem
Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia, do których przys∏uguje
prawo na podstawie przepisów prawnych jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, nie mogà ulec redukcji,
zmianie, zawieszeniu, uchyleniu ani przepadkowi z te-
go powodu, ̋ e uprawniony mieszka na terytorium dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony.

(2) Ust´p 1 nie odnosi si´ do:

a) dodatku wyrównawczego wed∏ug austriackich
przepisów prawnych,

b) Êwiadczeƒ wyjàtkowych wed∏ug polskich prze-
pisów prawnych.

ROZDZIA¸ II

OKREÂLENIE STOSOWANEGO USTAWODAWSTWA

Artyku∏ 6

Postanowienia ogólne

Je˝eli artyku∏y 7 i 8 nie stanowià inaczej, osoba wy-
konujàca dzia∏alnoÊç zarobkowà podlega obowiàzko-
wi ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawnymi tej
Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium dzia∏al-
noÊç jest wykonywana. To samo dotyczy osoby niesa-
modzielnie zarobkujàcej w przypadku, gdy jej miejsce
zamieszkania lub siedziba pracodawcy znajdujà si´ na
terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

(2) Absatz 1 berührt nicht

a) die Rechtsvorschriften der beiden Vertragssta-
aten betreffend die Mitwirkung der Versicherten
und der Dienstgeber in den Organen der Träger
und der Verbände sowie in der Rechtsprechung
im Bereich der sozialen Sicherheit;

b) Versicherungslastregelungen in zwischensta-
atlichen Verträgen der Vertragsstaaten mit an-
deren Staaten;

c) die Rechtsvorschriften der beiden Vertragssta-
aten betreffend die Versicherung der bei einer
amtlichen Vertretung eines der beiden Vertrags-
staaten in Drittstaaten oder bei Mitgliedern 
einer solchen Vertretung beschäftigten Perso-
nen.

(3) Absatz 1 gilt hinsichtlich der österreichischen
Rechtsvorschriften über die Berücksichtigung von
Kriegsdienstzeiten oder diesen gleichgestellten Zeiten
nur für polnische Staatsangehörige, die unmittelbar
vor dem 13. März 1938 die österreichische Staatsan-
gehörigkeit besaßen.

Artikel 5

Leistungstransfer

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes be-
stimmt, dürfen Pensionen, Renten und andere Geldlei-
stungen mit Ausnahme der Leistungen bei Arbeitslo-
sigkeit, auf die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates Anspruch besteht, nicht deshalb gekürzt,
geändert, zum Ruhen gebracht, entzogen oder be-
schlagnahmt werden, weil der Berechtigte im Gebiet
des anderen Vertragsstaates wohnt.

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf

a) die Ausgleichszulage nach den österreichischen
Rechtsvorschriften,

b) die besonderen Ausnahmeleistungen nach den
polnischen Rechtsvorschriften.

ABSCHNITT II

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6

Allgemeine Regelungen

Die Versicherungspflicht einer erwerbstätigen Per-
son richtet sich, soweit die Artikel 7 und 8 nichts ande-
res bestimmen, nach den Rechtsvorschriften des Ver-
tragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstätigkeit
ausgeübt wird. Dies gilt bei Ausübung einer
unselbständigen Erwerbstätigkeit auch dann, wenn
sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz des
Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates
befindet.
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Artyku∏ 7

Postanowienia szczególne

(1) Je˝eli pracownik zatrudniony w przedsi´bior-
stwie znajdujàcym si´ na terytorium jednej Umawiajà-
cej si´ Strony zostanie wys∏any przez to przedsi´bior-
stwo na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony ce-
lem wykonywania pracy na jego rachunek, to do koƒ-
ca 24 miesiàca kalendarzowego od jego wys∏ania obo-
wiàzujà wobec niego nadal przepisy prawne pierwszej
Umawiajàcej si´ Strony, tak jakby by∏ on wcià˝ zatrud-
niony na jej terytorium.

(2) Pracownik linii lotniczych majàcych siedzib´ na
terytorium jednej Umawiajàcej si´ Strony, wys∏any
z jej terytorium na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony, podlega nadal przepisom prawnym pierwszej
Umawiajàcej si´ Strony, tak jakby by∏ on wcià˝ zatrud-
niony na jej terytorium.

(3) Za∏oga statku morskiego oraz inne osoby za-
trudnione na statku morskim nie tylko na okres przej-
Êciowy podlegajà przepisom prawnym tej Umawiajà-
cej si´ Strony, pod której banderà statek p∏ywa.

(4) Urz´dnicy i personel z nimi zrównany podlegajà
przepisom prawnym tej Umawiajàcej si´ Strony, któ-
rej urzàd je zatrudnia.

Artyku∏ 8

Personel placówek dyplomatycznych 
i urz´dów konsularnych

(1) Przepisy prawne paƒstwa delegujàcego majà
zastosowanie wobec cz∏onków przedstawicielstw dy-
plomatycznych lub urz´dów konsularnych oraz pry-
watnej s∏u˝by domowej zatrudnionej u cz∏onków tych
przedstawicielstw lub urz´dów konsularnych oddele-
gowanych na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

(2) Wobec pracowników wymienionych w ust´-
pie 1, którzy nie zostali oddelegowani, majà zastoso-
wanie przepisy prawne tej Umawiajàcej si´ Strony, na
której terytorium sà oni zatrudnieni. Je˝eli sà oni oby-
watelami drugiej Umawiajàcej si´ Strony, mogà jed-
nak˝e w ciàgu trzech miesi´cy od rozpocz´cia zatrud-
nienia wybraç zastosowanie wobec nich przepisów
prawnych drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 9

Wyjàtki

(1) W∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´ Stron
mogà w drodze wspólnego porozumienia, na wspólny
wniosek pracownika i jego pracodawcy, uzgodniç wy-
jàtki od stosowania postanowieƒ artyku∏ów od 6 do 8,
przy czym uwzgl´dnià rodzaj i okolicznoÊci zatrudnie-
nia.

Artikel 7

Besondere Regelungen

(1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines
Vertragsstaates von einem Unternehmen beschäftigt
wird, von diesem Unternehmen zur Ausführung einer
Arbeit für dessen Rechnung in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten bis zum Ende des
24. Kalendermonates nach dieser Entsendung die
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so wei-
ter, als wäre er in dessen Gebiet beschäftigt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunter-
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates
aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates entsendet, so sind die Rechtsvorschriften des
ersten Vertragsstaates weiter anzuwenden, als wäre er
noch in dessen Gebiet beschäftigt.

(3) Die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere
nicht nur vorübergehend auf einem Seeschiff
beschäftigte Personen unterliegen den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das
Schiff führt.

(4) Für Beamte und ihnen gleichgestellte Personen
gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, bei
dessen Verwaltung sie beschäftigt sind.

Artikel 8

Diplomatisches und konsularisches Personal

(1) Für Mitglieder der diplomatischen Vertretungen
oder konsularischen Dienststellen und für private 
Hausangestellte im Dienst von Mitgliedern dieser 
Vertretungen oder Dienststellen, die in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates entsendet werden, gelten die
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, aus dem sie
entsendet werden.

(2) Für die in Absatz 1 bezeichneten Dienstnehmer,
die nicht entsendet sind, gelten die Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates, in dessen Gebiet sie beschäftigt
sind. Soweit sie Staatsangehörige des anderen Ver-
tragsstaates sind, können sie jedoch binnen drei 
Monaten nach Beginn der Beschäftigung die 
Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates wählen.

Artikel 9

Ausnahmen

(1) Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers
und seines Dienstgebers können die zuständigen
Behörden der beiden Vertragsstaaten einvernehmlich
Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 8 vereinbaren, wo-
bei auf die Art und die Umstände der Beschäftigung
Bedacht zu nehmen ist.
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(2) JeÊli w myÊl ust´pu 1 pracownik podlega prze-
pisom prawnym pierwszej Umawiajàcej si´ Strony,
mimo ˝e jest zatrudniony na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, to stosuje si´ wobec niego przepi-
sy prawne tak, jakby by∏ zatrudniony na terytorium
pierwszej Umawiajàcej si´ Strony.

ROZDZIA¸ III

PRZEPISY SZCZEGÓLNE

Dzia∏ 1

Choroba i macierzyƒstwo

Artyku∏ 10

Zliczanie okresów ubezpieczenia

JeÊli osoba przeby∏a okresy ubezpieczenia zgodnie
z przepisami prawnymi obu Umawiajàcych si´ Stron,
to okresy te sà zliczane na prawo do Êwiadczeƒ i czas
ich przys∏ugiwania, o ile nie przypadajà na ten sam
okres.

Artyku∏ 11

Âwiadczenia rzeczowe i pieni´˝ne

(1) JeÊli pracownik spe∏nia warunki do uzyskania
Êwiadczeƒ wed∏ug przepisów prawnych jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony, a przebywa na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony w zwiàzku z wykonywaniem
zatrudnienia, to zarówno on, jak i towarzyszàcy mu
cz∏onkowie rodziny majà prawo do otrzymania Êwiad-
czeƒ rzeczowych na koszt w∏aÊciwej instytucji od insty-
tucji miejsca pobytu zgodnie z przepisami obowiàzujà-
cymi t´ instytucj´, tak jakby instytucja ta by∏a ich w∏a-
Êciwà instytucjà ubezpieczeniowà, w przypadku gdy ze
wzgl´du na ich stan wymagajà oni natychmiastowego
udzielenia im takich Êwiadczeƒ.

(2) W przypadku, o którym mowa w ust´pie 1, przy-
znanie pracownikowi prawa do protezy, wi´kszych
Êrodków pomocy lub innych Êwiadczeƒ rzeczowych
o wi´kszym znaczeniu zale˝y od zgody w∏aÊciwej in-
stytucji, chyba ̋ e udzielenie Êwiadczenia nie mo˝e byç
odsuni´te w czasie bez powa˝nego zagro˝enia ˝ycia
lub zdrowia osoby.

(3) W przypadku, o którym mowa w ust´pie 1, w∏a-
Êciwa instytucja udziela Êwiadczeƒ pieni´˝nych we-
d∏ug obowiàzujàcych jà przepisów prawnych.

(4) Powy˝sze ust´py stosuje si´ równie˝ odpowied-
nio do austriackich ubezpieczonych i cz∏onków ich ro-
dzin, którzy wed∏ug austriackich przepisów prawnych
spe∏niajà konieczne warunki odnoÊnie do prawa do
Êwiadczeƒ i którzy przebywajà na terytorium Rzeczy-
pospolitej Polskiej.

(2) Gelten für einen Dienstnehmer nach Absatz 1
die Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates, ob-
wohl er die Beschäftigung im Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates ausübt, so sind die Rechtsvorschriften so
anzuwenden, als ob er diese Beschäftigung im Gebiet
des ersten Vertragsstaates ausüben würde.

ABSCHNITT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

Krankheit und Mutterschaft

Artikel 10

Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben,
so sind diese für den Erwerb eines Leistungsanspru-
ches und die Dauer der Leistungsgewährung zusam-
menzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit ent-
fallen.

Artikel 11

Sach- und Geldleistungen

(1) Ein Dienstnehmer, der die nach den Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaates für den Leistungsan-
spruch erforderlichen Voraussetzungen erfüllt und
sich in Ausübung seiner Beschäftigung im Gebiet des
anderen Vertragsstaates aufhält, sowie die ihn beglei-
tenden Familienangehörigen haben Anspruch auf Sach-
leistungen zu Lasten des zuständigen Trägers vom
Träger des Aufenthaltsortes nach den für diesen
Träger geltenden Rechtsvorschriften, als ob sie bei
diesem versichert wären, wenn ihr Zustand sofort die
Gewährung solcher Leistungen erforderlich macht.

(2) Im Falle des Absatzes 1 hängt die Gewährung
von Körperersatzstücken, größeren Hilfsmitteln und
anderen Sachleistungen von erheblicher Bedeutung
davon ab, daß der zuständige Träger hiezu seine Zu-
stimmung gibt, es sei denn, daß die Gewährung der
Leistung nicht aufgeschoben werden kann, ohne das
Leben oder die Gesundheit der betreffenden Person
ernsthaft zu gefährden.

(3) Im Falle des Absatzes 1 sind die Geldleistungen
vom zuständigen Träger nach den für ihn geltenden
Rechtsvorschriften zu gewähren.

(4) Die vorhergehenden Absätze sind auch auf
österreichische Versicherte und deren Familienan-
gehörige, welche die nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für den Leistungsanspruch 
erforderlichen Voraussetzungen erfüllen und die sich
im Gebiet der Republik Polen aufhalten, entsprechend
anzuwenden.
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Artyku∏ 12

Instytucja miejsca pobytu

W przypadkach, o których mowa w artykule 11,
Êwiadczenia rzeczowe sà udzielane:

w Rzeczypospolitej Polskiej

przez w∏aÊciwe dla miejsca pobytu danej osoby pu-
bliczne zak∏ady opieki zdrowotnej,

w Republice Austrii

przez w∏aÊciwà dla miejsca pobytu danej osoby Ge-
bietskrankenkasse (Terenowà Kas´ Chorych).

Artyku∏ 13

Zwrot kosztów

(1) W∏aÊciwa instytucja zwraca instytucji miejsca
pobytu koszty poniesione zgodnie z artyku∏em 11,
z wyjàtkiem kosztów administracyjnych.

(2) W celu uproszczenia procedury administracyj-
nej w∏aÊciwe w∏adze mogà w drodze porozumienia
uzgodniç, ˝e wydatkowane we wszystkich lub w okre-
Êlonych grupach wypadków kwoty b´dà zwracane za-
miast rozliczeƒ jednorazowych w postaci kwot zrycza∏-
towanych.

Dzia∏ 2

Wypadki przy pracy i choroby zawodowe

Artyku∏ 14

Âwiadczenia rzeczowe i pieni´˝ne

(1) Osobie uprawnionej do Êwiadczeƒ z tytu∏u wy-
padku przy pracy lub choroby zawodowej w myÊl prze-
pisów prawnych jednej Umawiajàcej si´ Strony przy-
s∏uguje prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych od instytucji
miejsca pobytu albo miejsca zamieszkania, tak jak gdy-
by by∏a ona ubezpieczona w tej instytucji zgodnie
z obowiàzujàcymi jà przepisami prawnymi, na koszt in-
stytucji w∏aÊciwej. Artyku∏ 11 ust´p 2 stosuje si´ odpo-
wiednio.

(2) W przypadkach, o których mowa w ust´pie 1,
Êwiadczenia rzeczowe udzielane sà:

w Rzeczypospolitej Polskiej

przez w∏aÊciwe dla miejsca pobytu lub zamieszkania
osoby zainteresowanej publiczne zak∏ady opieki
zdrowotnej,

w Republice Austrii

przez w∏aÊciwà dla miejsca pobytu lub zamieszkania
osoby zainteresowanej Gebietskrankenkasse (Te-
renowà Kas´ Chorych) lub przez innà instytucj´
ubezpieczenia wypadkowego.

Artikel 12

Träger des Aufenthaltsortes

In den Fällen des Artikels 11 werden die Sachlei-
stungen gewährt:

in der Republik Polen

von den für den Aufenthaltsort der betreffenden Per-
son in Betracht kommenden öffentlichen Einrich-
tungen der Gesundheitsvorsorge,

in der Republik Österreich

von der für den Aufenthaltsort der betreffenden Per-
son in Betracht kommenden Gebietskrankenkasse.

Artikel 13

Kostenerstattung

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Träger des
Aufenthaltsortes die nach Artikel 11 aufgewendeten
Beträge mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zuständigen Behörden können zur verwal-
tungsmäßigen Vereinfachung vereinbaren, daß für al-
le Fälle oder für bestimmte Gruppen von Fällen anstel-
le von Einzelabrechnungen der Aufwendungen Pau-
schalzahlungen treten.

Kapitel 2

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten

Artikel 14

Sach- und Geldleistungen

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles
oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Sachleistun-
gen nach den Rechtsvorschriften eines Vertragssta-
ates hat und die sich im Gebiet des anderen Vertrags-
staates aufhält oder dort wohnt, hat Anspruch auf 
Sachleistungen zu Lasten des zuständigen Trägers
vom Träger ihres Aufenthalts- oder Wohnortes nach
den für diesen Träger geltenden Rechtsvorschriften,
als ob sie bei diesem versichert wäre. Artikel 11 Absatz
2 gilt entsprechend.

(2) In den Fällen des Absatzes 1 werden die Sachlei-
stungen gewährt:

in der Republik Polen

von den für den Aufenthalts- oder Wohnort der be-
treffenden Person in Betracht kommenden öffen-
tlichen Einrichtungen der Gesundheitsvorsorge,

in der Republik Österreich

von der für den Aufenthalts- oder Wohnort der betref-
fenden Person in Betracht kommenden 
Gebietskrankenkasse oder einem Träger der 
Unfallversicherung.
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(3) W sprawie zwrotu kosztów powsta∏ych zgodnie
z ust´pem 1 stosuje si´ odpowiednio artyku∏ 13.

(4) W przypadku, o którym mowa w ust´pie 1, w∏a-
Êciwa instytucja udziela Êwiadczeƒ pieni´˝nych we-
d∏ug obowiàzujàcych jà przepisów prawnych.

Artyku∏ 15

Choroby zawodowe

(1) JeÊli przyznanie Êwiadczeƒ z tytu∏u choroby za-
wodowej na podstawie przepisów prawnych jednej
Umawiajàcej si´ Strony zale˝y od lekarskiego stwier-
dzenia danej choroby po raz pierwszy na terytorium tej
Umawiajàcej si´ Strony, warunek ten uwa˝a si´ za
spe∏niony równie˝ w przypadku, gdy choroba zosta∏a
stwierdzona po raz pierwszy na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

(2) JeÊli przepisy prawne jednej Umawiajàcej si´
Strony przewidujà przyznanie Êwiadczeƒ z tytu∏u cho-
roby zawodowej wy∏àcznie pod warunkiem wykony-
wania dzia∏alnoÊci mogàcej spowodowaç t´ chorob´
przez okreÊlony minimalny okres, to w∏aÊciwa instytu-
cja tej Umawiajàcej si´ Strony uwzgl´dnia, o ile to ko-
nieczne, okresy, przez które dzia∏alnoÊç taka by∏a wy-
konywana pod rzàdami przepisów prawnych drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 16

Odszkodowanie z tytu∏u choroby zawodowej

(1) JeÊli przys∏ugiwa∏oby odszkodowanie z powo-
du choroby pod rzàdami przepisów prawnych obu
Umawiajàcych si´ Stron, to Êwiadczenia, z wyjàtkiem
rent z tytu∏u sklerogennej pylicy p∏uc, sà przyznawane
wy∏àcznie na podstawie przepisów prawnych tej Uma-
wiajàcej si´ Strony, na której terytorium wykonywana
by∏a ostatnio praca, która mog∏a spowodowaç choro-
b´ zawodowà, o ile uprawniony spe∏nia warunki prze-
widziane tymi przepisami.

(2) W przypadku sklerogennej pylicy p∏uc w∏aÊciwa
instytucja ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony wyp∏aca tyl-
ko cz´Êç renty w wysokoÊci odpowiadajàcej stosunko-
wi okresów ubezpieczenia wynikajàcych z przepisów
tej Strony wed∏ug artyku∏u 17 ust´p 1 do ∏àcznego
okresu ubezpieczenia wed∏ug przepisów obu Stron
Umowy.

(3) JeÊli osoba, która zapad∏a na chorob´ zawodo-
wà, ju˝ korzysta∏a lub korzysta ze Êwiadczeƒ spe∏nia-
nych na rachunek instytucji jednej Umawiajàcej si´
Strony, wykonywa∏a tak˝e zgodnie z przepisami praw-
nymi drugiej Umawiajàcej si´ Strony dzia∏alnoÊç mo-
gàcà spowodowaç zapadni´cie na chorob´ zawodowà
i wyst´puje o Êwiadczenia z tytu∏u pogorszenia stanu
choroby zawodowej do instytucji drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, to instytucja pierwszej Umawiajàcej si´
Strony nadal wyp∏aca Êwiadczenia nie uwzgl´dniajàc
pogorszenia, stosownie do obowiàzujàcych jà przepi-

(3) Für die Erstattung der nach Absatz 1 entstande-
nen Kosten gilt Artikel 13 entsprechend.

(4) Im Falle des Absatzes 1 sind die Geldleistungen
vom zuständigen Träger nach den für ihn geltenden
Rechtsvorschriften zu gewähren.

Artikel 15

Berufskrankheiten

(1) Hängt die Gewährung der Leistungen für eine
Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates davon ab, daß die Krankheit zum er-
sten Mal im Gebiet dieses Vertragsstaates ärztlich fest-
gestellt worden ist, so gilt diese Bedingung als erfüllt,
wenn die betreffende Krankheit zum ersten Mal im 
Gebiet des anderen Vertragsstaates festgestellt 
worden ist.

(2) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates vor, daß Leistungen für eine Berufskrankheit
nur gewährt werden, wenn die Tätigkeit, welche die
Krankheit verursachen kann, während einer Mindest-
dauer ausgeübt wurde, so berücksichtigt der zuständi-
ge Träger dieses Vertragsstaates, soweit erforderlich,
die Zeiten der Ausübung einer solchen Tätigkeit,
während derer die Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates galten.

Artikel 16

Entschädigung von Berufskrankheiten

(1) Wäre eine Berufskrankheit nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten zu entschädigen, so
sind Leistungen mit Ausnahme der Renten im Falle
sklerogener Pneumokoniose nur nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates zu gewähren, in dessen
Gebiet zuletzt eine Beschäftigung ausgeübt wurde, die
geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursa-
chen, sofern die betreffende Person die nach diesen
Rechtsvorschriften vorgesehenen Voraussetzungen
erfüllt.

(2) Im Falle sklerogener Pneumokoniose hat der
zuständige Träger jedes Vertragsstaates nur jenen Teil
der Rente zu gewähren, der dem Verhältnis der Dauer
der nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragssta-
ates nach Artikel 17 Absatz 1 zu berücksichtigenden
Versicherungszeiten zur Gesamtdauer der nach den
Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zu
berücksichtigenden Versicherungszeiten entspricht.

(3) Bezog oder bezieht eine Person, die sich eine 
Berufskrankheit zugezogen hat, Leistungen zu Lasten
eines Trägers eines Vertragsstaates und beansprucht sie,
nachdem sie auch eine Tätigkeit nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates ausgeübt hat,
welche eine Berufskrankheit verursachen kann, wegen
Verschlimmerung Leistungen von einem Träger des
anderen Vertragsstaates, so trägt der Träger des ersten
Vertragsstaates weiterhin die Kosten der Leistungen
ohne Berücksichtigung der Verschlimmerung nach
den für ihn geltenden Rechtsvorschriften. Der



Dziennik Ustaw Nr 104 — 5912 — Poz. 1105

sów. W∏aÊciwa instytucja drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny przyznaje jej Êwiadczenia w wysokoÊci odpowiada-
jàcej ró˝nicy mi´dzy wysokoÊcià Êwiadczeƒ nale˝nych
po pogorszeniu stanu zdrowia a wysokoÊcià Êwiad-
czeƒ, które by si´ nale˝a∏y przed pogorszeniem zgod-
nie z obowiàzujàcymi jà przepisami prawnymi, tak jak-
by choroba wystàpi∏a pod rzàdami tych przepisów.

Dzia∏ 3

StaroÊç, inwalidztwo i  Êmierç
(emerytury i  renty)

Artyku∏ 17

Zliczanie okresów ubezpieczenia

(1) JeÊli wed∏ug przepisów prawnych jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony nabycie, utrzymanie lub odzyska-
nie prawa do Êwiadczeƒ zale˝y od przebycia okresów
ubezpieczenia, to w∏aÊciwa instytucja tej Umawiajàcej
si´ Strony, w razie potrzeby, uwzgl´dnia okresy ubez-
pieczenia przebyte pod rzàdami przepisów drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, tak jakby to by∏y okresy ubez-
pieczenia przebyte pod rzàdami stosowanych przez
nià przepisów prawnych.

(2) JeÊli przepisy prawne jednej Umawiajàcej si´
Strony uzale˝niajà przyznanie niektórych Êwiadczeƒ
od przebycia okresów ubezpieczenia w zawodzie obj´-
tym systemem specjalnym, w okreÊlonym zawodzie
lub okreÊlonym zatrudnieniu, to okresy ubezpieczenia
przebyte pod rzàdami przepisów prawnych drugiej
Umawiajàcej si´ Strony sà zaliczane dla celów przy-
znawania tych Êwiadczeƒ jedynie wtedy, gdy zosta∏y
przebyte w ramach odpowiedniego systemu lub,
w przypadku jego braku, w tym zawodzie lub w tym za-
trudnieniu.

(3) Je˝eli wed∏ug przepisów prawnych jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony okresy udzielania emerytur lub rent
przed∏u˝ajà okres, w którym muszà byç przebyte okre-
sy ubezpieczeniowe, wówczas okres ten wyd∏u˝a si´
tak˝e o odpowiednie okresy udzielania Êwiadczeƒ
emerytalnych i rentowych wed∏ug przepisów praw-
nych drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 18

Okresy ubezpieczenia krótsze ni˝ jeden rok

(1) JeÊli okresy ubezpieczenia uwzgl´dniane na
podstawie przepisów prawnych jednej Umawiajàcej
si´ Strony przy obliczaniu Êwiadczenia nie osiàgajà
∏àcznie dwunastu miesi´cy, a bioràc pod uwag´ tylko te
okresy zainteresowany nie naby∏ prawa do Êwiadczeƒ
na podstawie tych przepisów, to wed∏ug tych przepi-
sów prawnych Êwiadczenie nie jest przyznawane.

(2) W∏aÊciwa instytucja drugiej Umawiajàcej si´
Strony bierze pod uwag´ okresy ubezpieczenia wy-
mienione w ust´pie 1 dla celów nabycia, utrzymania
i odzyskania praw do Êwiadczeƒ, jak równie˝ okreÊle-

zuständige Träger des zweiten Vertragsstaates
gewährt eine Leistung in der Höhe des Unterschieds-
betrages zwischen der nach der Verschlimmerung ge-
schuldeten Leistung und der Leistung, die vor der Ver-
schlimmerung nach den für ihn geltenden Rechtsvor-
schriften geschuldet worden wäre, wenn die Krank-
heit nach diesen Rechtsvorschriften eingetreten wäre.

Kapitel 3

Alter,  Invalidität und Tod 
(Pensionen und Renten)

Artikel 17

Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

(1) Hängt nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder
das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von
der Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so hat
der zuständige Träger dieses Vertragsstaates, soweit
erforderlich, die nach den Rechtsvorschriften des 
anderen Vertragsstaates zurückgelegten Versiche-
rungszeiten zu berücksichtigen, als wären es nach den
von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
zurückgelegte Versicherungszeiten.

(2) Hängt nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates die Gewährung bestimmter Leistungen
von der Zurücklegung der Versicherungszeiten in
einem Beruf, für den ein Sondersystem besteht, oder
in einem bestimmten Beruf oder in einer bestimmten
Beschäftigung ab, so sind für die Gewährung dieser
Leistungen die nach den Rechtsvorschriften des ande-
ren Vertragsstaates zurückgelegten Versicherungszei-
ten nur zu berücksichtigen, wenn sie in einem entspre-
chenden System oder, wenn ein solches nicht besteht,
im gleichen Beruf oder in der gleichen Beschäftigung
zurückgelegt worden sind.

(3) Verlängern nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates Zeiten der Gewährung einer Pension
oder Rente den Zeitraum, in dem die Versicherungszei-
ten zurückgelegt sein müssen, so verlängert sich die-
ser Zeitraum auch durch entsprechende Zeiten der
Gewährung einer Pension oder Rente nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates.

Artikel 18

Versicherungszeiten unter einem Jahr

(1) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates für die Berechnung der Leistung
zu berücksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt
nicht zwölf Monate und besteht auf Grund dieser Ver-
sicherungszeiten allein kein Leistungsanspruch nach
diesen Rechtsvorschriften, so ist nach diesen Rechts-
vorschriften keine Leistung zu gewähren.

(2) Die Versicherungszeiten nach Absatz 1 sind
vom zuständigen Träger des anderen Vertragsstaates
für den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das 
Wiederaufleben eines Leistungsanspruches sowie
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nia ich wielkoÊci, tak jakby by∏y to okresy ubezpiecze-
nia przebyte pod rzàdami stosowanych przez nià prze-
pisów prawnych.

Artyku∏ 19

Ustalenie Êwiadczeƒ austriackich

(1) JeÊli wed∏ug austriackich przepisów prawnych
istnieje prawo do Êwiadczeƒ bez koniecznoÊci stoso-
wania artyku∏u 17, to w∏aÊciwa instytucja austriacka
ustala Êwiadczenie wy∏àcznie na podstawie okresów
ubezpieczeniowych uwzgl´dnianych wed∏ug austriac-
kich przepisów prawnych.

(2) Je˝eli wed∏ug austriackich przepisów prawnych
istnieje uprawnienie do Êwiadczeƒ jedynie przy zasto-
sowaniu artyku∏u 17, to instytucja w∏aÊciwa tej Uma-
wiajàcej si´ Strony ustala Êwiadczenie wy∏àcznie na
podstawie okresów ubezpieczenia nabytych pod rzà-
dami austriackich przepisów prawnych oraz bierze
pod uwag´ nast´pujàce postanowienia:

1. Âwiadczenia lub Êwiadczenia czàstkowe, których
wysokoÊç nie zale˝y od d∏ugoÊci przebytych okre-
sów ubezpieczenia, przys∏ugujà proporcjonalnie
do stosunku mi´dzy d∏ugoÊcià okresów ubezpie-
czenia uwzgl´dnianych dla celów obliczania
Êwiadczeƒ wed∏ug austriackich przepisów praw-
nych a okresem 30 lat, maksymalnie do pe∏nej wy-
sokoÊci.

2. Przy obliczaniu Êwiadczeƒ z tytu∏u inwalidztwa lub
Êwiadczeƒ dla osób pozosta∏ych przy ˝yciu
uwzgl´dnia si´ okresy przebyte po wystàpieniu
przypadku ubezpieczeniowego tylko proporcjonal-
nie do d∏ugoÊci okresów ubezpieczeniowych
uwzgl´dnianych do obliczania Êwiadczeƒ wed∏ug
austriackich przepisów prawnych w wysokoÊci do
dwóch trzecich pe∏nych miesi´cy kalendarzowych,
które up∏yn´∏y od ukoƒczenia 16 roku ˝ycia przez
danà osob´ a˝ do realizacji ryzyka ubezpieczenio-
wego, najwy˝ej jednak do pe∏nego wymiaru.

3. Punkt 1 nie ma zastosowania:

a) w przypadku Êwiadczeƒ z ubezpieczeƒ dodatko-
wych,

b) w przypadku Êwiadczeƒ przyznawanych na pod-
stawie zarobków lub Êwiadczeƒ czàstkowych za-
pewniajàcych dochód minimalny.

Artyku∏ 20

Ustalenie Êwiadczeƒ polskich

(1) JeÊli wed∏ug polskich przepisów prawnych ist-
nieje uprawnienie do Êwiadczeƒ bez koniecznoÊci sto-
sowania artyku∏u 17, to w∏aÊciwa instytucja polska
ustala prawo do Êwiadczeƒ wy∏àcznie na podstawie
okresów ubezpieczenia zaliczanych w myÊl przepisów
polskich.

dessen Ausmaß so zu berücksichtigen, als wären es
nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
zurückgelegte Versicherungszeiten.

Artikel 19

Feststellung der österreichischen Leistungen

(1) Besteht nach den österreichischen Rechtsvor-
schriften auch ohne Anwendung des Artikels 17 ein
Leistungsanspruch, so hat der zuständige österreichi-
sche Träger die Leistung ausschließlich auf Grund der
nach den österreichischen Rechtsvorschriften zu
berücksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Besteht nach den österreichischen Rechtsvor-
schriften nur unter Anwendung des Artikels 17 ein Lei-
stungsanspruch, so hat der zuständige Träger dieses
Vertragsstaates die Leistung ausschließlich auf Grund
der nach den österreichischen Rechtsvorschriften zu
berücksichtigenden Versicherungszeiten sowie unter
Berücksichtigung der folgenden Bestimmungen fest-
zustellen:

1. Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht
von der Dauer der zurückgelegten Versicherungs-
zeiten abhängig ist, gebühren im Verhältnis der
nach den österreichischen Rechtsvorschriften
für die Berechnung der Leistung zu berücksichti-
genden Versicherungszeiten zu 30 Jahren,
höchstens jedoch bis zur Höhe des vollen Betra-
ges.

2. Sind bei der Berechnung von Leistungen bei Inva-
lidität oder an Hinterbliebene nach dem Eintritt
des Versicherungsfalles liegende Zeiten zu
berücksichtigen, so sind diese Zeiten nur im
Verhältnis der nach den österreichischen Rechts-
vorschriften für die Berechnung der Leistung zu
berücksichtigenden Versicherungszeiten zu zwei
Dritteln der vollen Kalendermonate von der Voll-
endung des 16. Lebensjahres der betreffenden
Person bis zum Eintritt des Versicherungsfalles zu
berücksichtigen, höchstens jedoch bis zum vollen
Ausmaß.

3. Ziffer 1 gilt nicht

a) hinsichtlich von Leistungen aus einer Höherver-
sicherung,

b) hinsichtlich von einkommensabhängigen Lei-
stungen oder Leistungsteilen zur Sicherstellung
eines Mindesteinkommens.

Artikel 20

Feststellung der polnischen Leistungen

(1) Besteht nach den polnischen Rechtsvorschri-
ften auch ohne Anwendung des Artikels 17 ein Lei-
stungsanspruch, so hat der zuständige polnische
Träger die Leistung ausschließlich auf Grund der nach
den polnischen Rechtsvorschriften zu berücksichti-
genden Versicherungszeiten festzustellen.
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(2) JeÊli zgodnie z przepisami polskimi spe∏nione
sà warunki nabycia prawa do Êwiadczeƒ jedynie przy
zastosowaniu artyku∏u 17, to w∏aÊciwa instytucja pol-
ska wyp∏aca Êwiadczenie, którego wysokoÊç odpowia-
da co do zasady stosunkowi d∏ugoÊci okresów ubez-
pieczenia przebytych w myÊl przepisów polskich
w stosunku do ca∏ego uwzgl´dnionego okresu ubez-
pieczenia. W tym celu instytucja polska okreÊla pod-
staw´ wymiaru Êwiadczenia przy zastosowaniu pol-
skich przepisów prawnych. Nast´pnie oblicza teore-
tycznà wysokoÊç Êwiadczenia, które przys∏ugiwa∏oby
ubezpieczonemu, gdyby zliczone okresy ubezpiecze-
nia przebyte zosta∏y zgodnie z obowiàzujàcymi jà prze-
pisami prawnymi. Instytucja polska ustala nast´pnie
rzeczywistà, obcià˝ajàcà jà kwot´ Êwiadczenia zgodnie
ze stosunkiem okresów przebytych na podstawie obo-
wiàzujàcych jà przepisów do ca∏oÊci uwzgl´dnionego
okresu.

Dzia∏ 4

Bezrobocie

Artyku∏ 21

Sumowanie okresów ubezpieczenia

(1) Okresy ubezpieczeniowe przebyte zgodnie
z przepisami prawnymi jednej Umawiajàcej si´ Strony
uwzgl´dniane sà przy ustalaniu prawa do Êwiadczeƒ
z tytu∏u bezrobocia zgodnie z przepisami prawnymi
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile bezrobotny na te-
rytorium tej Umawiajàcej si´ Strony, gdzie dochodzi
roszczeƒ o Êwiadczenie, by∏ ubezpieczony jako pra-
cownik w okresie ostatnich 12 miesi´cy przed z∏o˝e-
niem wniosku o Êwiadczenie ∏àcznie co najmniej przez
po∏ow´ okresu wymaganego przez przepisy prawne
tej Umawiajàcej si´ Strony  do nabycia uprawnieƒ do
Êwiadczenia bez naruszenia przepisów o zatrudnianiu
cudzoziemców.

(2) OkreÊlony w ust´pie 1 warunek minimalnego
okresu zatrudnienia na terytorium tej Umawiajàcej si´
Strony, gdzie sk∏adany jest wniosek o Êwiadczenie, nie
jest stosowany wobec bezrobotnych, których zatrud-
nienie przewidziane by∏o co najmniej na okres, o któ-
rym mowa w ust´pie 1, a które nie z ich winy zakoƒczy-
∏o si´ przed przepracowaniem wymaganego minimal-
nego okresu zatrudnienia, lub bezrobotnych, którzy
posiadajà obywatelstwo tej Umawiajàcej si´ Strony,
gdzie sk∏adajà wniosek o Êwiadczenie.

Artyku∏ 22

Okres pobierania Êwiadczeƒ

Okres, przez jaki otrzymywane jest Êwiadczenie,
zostaje skrócony o czas, w którym bezrobotny ju˝
otrzymywa∏ Êwiadczenie z tytu∏u bezrobocia na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony przez ostatnie
dwanaÊcie miesi´cy poprzedzajàcych dzieƒ z∏o˝enia
wniosku.

(2) Sind die Voraussetzungen für den Erwerb des
Leistungsanspruches nach den polnischen Rechtsvor-
schriften nur unter Anwendung des Artikels 17 erfüllt,
so gewährt der zuständige polnische Träger eine Lei-
stung, deren Höhe grundsätzlich dem Verhältnis ent-
spricht, in dem die nach polnischen Rechtsvorschri-
ften zurückgelegten Versicherungszeiten zu den zu-
sammengerechneten Versicherungszeiten stehen.
Hiebei stellt der polnische Träger für die Feststellung
der polnischen Leistung die Bemessungsgrundlage in
Anwendung der polnischen Rechtsvorschriften fest. Er
berechnet sodann den theoretischen Betrag der Lei-
stung, auf den der Berechtigte Anspruch hätte, wenn
die zusammengerechneten Versicherungszeiten nach
den für ihn geltenden Rechtsvorschriften zurückgelegt
worden wären. Der polnische Träger ermittelt an-
schließend den tatsächlich geschuldeten Betrag der
Leistung nach dem Verhältnis zwischen den nach den
polnischen Rechtsvorschriften zurückgelegten Versi-
cherungszeiten und den zusammengerechneten Versi-
cherungszeiten.

Kapitel 4

Arbeitslosigkeit

Artikel 21

Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

(1) Nach den Rechtsvorschriften eines Vertragssta-
ates zurückgelegte Versicherungszeiten sind für den
Anspruch auf Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zu
berücksichtigen, sofern der Arbeitslose in dem Ver-
tragsstaat, in dem er den Anspruch auf eine solche Le-
istung geltend macht, in den letzten zwölf Monaten
vor Beantragung dieser Leistung insgesamt minde-
stens die Hälfte der Zeit, die nach den Rechtsvorschri-
ften dieses Vertragsstaates für den Anspruch auf 
diese Leistung erforderlich ist, ohne Verletzung der
Vorschriften über die Beschäftigung von Ausländern
als Arbeitnehmer versichert war.

(2) Die in Absatz 1 festgelegte Voraussetzung der
Mindestbeschäftigungszeit in dem Vertragsstaat, in
dem die Leistung beantragt wird, gilt nicht für Arbeits-
lose, deren Beschäftigung mindestens für den Zeit-
raum nach Absatz 1 in Aussicht genommen war, je-
doch vor Erfüllung der Mindestbeschäftigungszeit
ohne ihr Verschulden geendet hat, oder welche die
Staatsangehörigkeit des Vertragsstaates besitzen, in
dem sie die Leistung beantragen.

Artikel 22

Bezugsdauer

Die Bezugsdauer wird um die Zeit gemindert, in
der der Arbeitslose im anderen Vertragsstaat inner-
halb der letzten zwölf Monate vor dem Tag der Antrag-
stellung bereits eine Leistung bei Arbeitslosigkeit be-
zogen hat.
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ROZDZIA¸ IV

POSTANOWIENIA RÓ˚NE

Artyku∏ 23

Zadania w∏aÊciwych w∏adz
Pomoc urz´dowa i prawna

(1) W∏aÊciwe w∏adze ustalà, w formie porozumie-
nia, Êrodki administracyjne konieczne dla stosowania
niniejszej umowy.

(2) W∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´ Stron
informujà si´ wzajemnie:

a) o wszelkich dzia∏aniach podejmowanych w celu
stosowania niniejszej umowy,

b) o wszelkich zmianach ich przepisów prawnych,
które mogà wp∏ynàç na stosowanie niniejszej
umowy.

(3) Przy stosowaniu niniejszej umowy w∏adze i in-
stytucje Umawiajàcych si´ Stron pomagajà sobie wza-
jemnie i post´pujà tak, jakby chodzi∏o o stosowanie ich
w∏asnych przepisów prawnych. Powy˝sza pomoc
urz´dowa jest bezp∏atna.

(4) W celu stosowania niniejszej umowy instytucje
i w∏adze Umawiajàcych si´ Stron mogà porozumiewaç
si´ bezpoÊrednio ze sobà, jak równie˝ z zainteresowa-
nymi osobami lub ich pe∏nomocnikami.

(5) Instytucje i w∏adze jednej Umawiajàcej si´ Stro-
ny nie mogà odrzuciç z∏o˝onych do nich wniosków i in-
nych pism z tego powodu, ˝e zosta∏y one sporzàdzone
w j´zyku urz´dowym drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

(6) Badania lekarskie, przewidziane przepisami
prawnymi tylko jednej Umawiajàcej si´ Strony, doty-
czàce osób przebywajàcych lub mieszkajàcych na tery-
torium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, sà przeprowa-
dzane przez instytucj´ miejsca pobytu lub zamieszka-
nia, na wniosek instytucji w∏aÊciwej i na jej koszt. Je-
˝eli badania lekarskie sà przewidziane przepisami
prawnymi obu Umawiajàcych si´ Stron, to sà one
przeprowadzane przez instytucj´ miejsca pobytu lub
zamieszkania na jej koszt.

(7) Przy udzielaniu sàdowej pomocy prawnej majà
zastosowanie postanowienia dotyczàce pomocy
prawnej przy cywilnych sprawach sàdowych.

Artyku∏ 24

Instytucje ∏àcznikowe

W celu u∏atwienia realizacji niniejszej umowy,
a w szczególnoÊci w celu stworzenia mo˝liwoÊci ∏atwe-
go i szybkiego kontaktowania si´ ze sobà upowa˝nio-
nych instytucji obu Stron, w∏aÊciwe w∏adze powo∏ujà
instytucje ∏àcznikowe.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 23

Aufgaben der zuständigen Behörden, Amts- und
Rechtshilfe

(1) Die zuständigen Behörden werden die zur
Durchführung dieses Abkommens notwendigen Ver-
waltungsmaßnahmen in einer Vereinbarung regeln.

(2) Die zuständigen Behörden der beiden Vertrags-
staaten unterrichten einander

a) über alle zur Anwendung dieses Abkommens ge-
troffenen Maßnahmen,

b) über alle die Anwendung dieses Abkommens
berührenden Änderungen ihrer Rechtsvorschri-
ften.

(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens haben
die Behörden und Träger der Vertragsstaaten einander
zu unterstützen und wie bei der Anwendung ihrer
eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amts-
hilfe ist kostenlos.

(4) Die Träger und Behörden der Vertragsstaaten
können zwecks Anwendung dieses Abkommens mit-
einander sowie mit beteiligten Personen oder deren
Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Träger und Behörden eines Vertragsstaates
dürfen die bei ihnen eingereichten Anträge und sonsti-
ge Schriftstücke nicht deshalb zurückweisen, weil sie
in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates ab-
gefaßt sind.

(6) Ärztliche Untersuchungen, die in Durchführung
der Rechtsvorschriften nur eines Vertragsstaates vor-
genommen werden und Personen betreffen, die sich
im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten oder
dort wohnen, werden auf Ersuchen des zuständigen
Trägers zu seinen Lasten vom Träger des Aufenthalts-
oder Wohnortes veranlaßt. Werden ärztliche Untersu-
chungen in Durchführung der Rechtsvorschriften der
beiden Vertragsstaaten durchgeführt, werden sie vom
Träger des Aufenthalts- oder Wohnortes der betreffen-
den Person zu seinen Lasten veranlaßt.

(7) Für die gerichtliche Rechtshilfe gelten die
jeweiligen auf die Rechtshilfe in bürgerlichen Rechts-
sachen anwendbaren Bestimmungen.

Artikel 24

Verbindungsstellen

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichterung
der Durchführung dieses Abkommens, insbesondere
zur Herstellung einer einfachen und raschen Verbin-
dung zwischen den beiderseits in Betracht kommen-
den Trägern, Verbindungsstellen zu errichten.
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Artyku∏ 25

Zwolnienie od podatków.
Zwolnienie z obowiàzku uwierzytelniania

(1) Przywilej, przewidziany przepisami prawnymi
jednej Umawiajàcej si´ Strony, dotyczàcy wszelkich
zwolnieƒ lub obni˝enia podatków, op∏at skarbowych,
sàdowych lub rejestracyjnych z tytu∏u pism lub Êwia-
dectw, jakie nale˝y przed∏o˝yç stosownie do niniej-
szych przepisów prawnych, rozciàga si´ na odpowied-
nie pisma i dokumenty, jakie nale˝y przedstawiç sto-
sownie do niniejszej umowy lub przepisów prawnych
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

(2) Wszelkie Êwiadectwa, dokumenty i pisma, jakie
nale˝y przed∏o˝yç w celu stosowania niniejszej umo-
wy, nie wymagajà uwierzytelnienia.

Artyku∏ 26

Ochrona danych

(1) Je˝eli na mocy umowy lub porozumienia wyko-
nawczego b´dà przekazywane dane osobowe mi´dzy
w∏adzami lub instytucjami Stron Umowy, wówczas
w zakresie ochrony danych obowiàzuje prawo Strony
przekazujàcej dane. W przypadku dalszego wykorzysty-
wania, gromadzenia cyfrowego, przetwarzania lub usu-
wania danych przez Stron´ przyjmujàcà, obowiàzujà
przepisy o ochronie danych Strony przyjmujàcej. Stro-
na Umowy przyjmujàca dane powinna dà˝yç do zabez-
pieczenia w podstawowych kwestiach takich standar-
dów dotyczàcych ochrony danych, jakie w danym przy-
padku obowiàzujà Stron´ Umowy przekazujàcà dane.

(2) Wykorzystywanie danych osobowych do celów
innych ni˝ zabezpieczenie spo∏eczne powinno si´ od-
bywaç wy∏àcznie za zgodà zainteresowanej osoby.

Artyku∏ 27

Sk∏adanie pism

(1) Wnioski, oÊwiadczenia lub Êrodki odwo∏awcze,
które stosownie do niniejszej umowy lub przepisów
prawnych jednej Umawiajàcej si´ Strony sk∏adane sà
w∏adzom w instytucjach lub w innych odpowiednich
organizacjach jednej Umawiajàcej si´ Strony, trakto-
wane sà jak wnioski, oÊwiadczenia lub Êrodki odwo-
∏awcze z∏o˝one w∏adzom, w instytucjach lub w innych
odpowiednich organizacjach drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

(2) Wniosek o przyznanie Êwiadczenia wed∏ug
przepisów prawnych jednej Umawiajàcej si´ Strony
uwa˝a si´ tak˝e za wniosek o przyznanie odpowiednie-
go Êwiadczenia wed∏ug przepisów prawnych drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, o ile mo˝liwe jest udzielenie
Êwiadczenia w Êwietle niniejszej umowy. Postanowie-
nia tego nie stosuje si´, gdy wnioskodawca wyraênie
wnosi o to, aby ustalenie Êwiadczeƒ z tytu∏u staroÊci,
nabytych wed∏ug przepisów prawnych jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony, zosta∏o odroczone.

Artikel 25

Befreiung von Steuern und Beglaubigungen

(1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates
vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von Steu-
ern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsgebühren
für Schriftstücke oder Urkunden, die in Anwendung
dieser Rechtsvorschriften vorzulegen sind, wird auf
die entsprechenden Schriftstücke und Urkunden er-
streckt, die in Anwendung dieses Abkommens oder
der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
vorzulegen sind.

(2) Urkunden, Dokumente und Schriftstücke jegli-
cher Art, die in Anwendung dieses Abkommens vorge-
legt werden müssen, bedürfen keiner Beglaubigung.

Artikel 26

Datenschutz

(1) Werden personenbezogene Daten auf Grund
dieses Abkommens oder der Vereinbarung zu seiner
Durchführung zwischen den Behörden oder Trägern
der beiden Vertragsstaaten übermittelt, so gilt für die-
se Datenübermittlung das Datenschutzrecht des über-
mittelnden Vertragsstaates. Für jede Weiterleitung so-
wie für Speicherung, Veränderung und Löschung
durch den Empfängerstaat gilt das Datenschutzrecht
des Empfängerstaates. Der Empfängerstaat hat dabei
bemüht zu sein, im wesentlichen ein Schutzniveau si-
cherzustellen, das dem im Einzelfall im übermittelnden
Vertragsstaat anwendbaren Schutzniveau entspricht.

(2) Die Verwendung der personenbezogenen Da-
ten zu anderen Zwecken als denen der sozialen Sicher-
heit darf nur mit dem Einverständnis der betroffenen
Person erfolgen.

Artikel 27

Einreichung von Schriftstücken

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die in
Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaates bei einer Behörde,
einem Träger oder einer sonstigen zuständigen Ein-
richtung eines Vertragsstaates eingereicht werden,
sind als bei einer Behörde, einem Träger oder einer
sonstigen zuständigen Einrichtung des anderen Ver-
tragsstaates eingereichte Anträge, Erklärungen oder
Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Ver-
tragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung gilt
auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates,
die unter Berücksichtigung dieses Abkommens in Be-
tracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller
ausdrücklich beantragt, daß die Feststellung einer
nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates er-
worbenen Leistung bei Alter aufgeschoben wird.
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(3) Wnioski, oÊwiadczenia lub Êrodki odwo∏awcze,
które stosownie do przepisów prawnych jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony nale˝y z∏o˝yç w okreÊlonym termi-
nie w∏adzy, instytucji lub innej w∏aÊciwej organizacji
tej Umawiajàcej si´ Strony, mogà byç sk∏adane w tym
samym terminie do odpowiednich placówek drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

(4) W przypadkach, o których mowa w ust´pach od
1 do 3, placówka, w której wnioski, oÊwiadczenia lub
Êrodki odwo∏awcze zosta∏y z∏o˝one, przekazuje je nie-
zw∏ocznie bezpoÊrednio lub za poÊrednictwem insty-
tucji ∏àcznikowych Umawiajàcych si´ Stron odpowied-
niej, w∏aÊciwej placówce drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

Artyku∏ 28

Przekazywanie nale˝nych kwot

(1) Instytucje zobowiàzane w myÊl niniejszej umo-
wy do wyp∏aty Êwiadczeƒ mogà realizowaç Êwiadcze-
nia wobec osób uprawnionych na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony ze skutkiem uwalniajàcym
w walucie krajowej obowiàzujàcej na ich terytorium
lub w innej walucie wymienialnej.

(2) Zwroty kosztów okreÊlone w niniejszej umowie
ustalane sà w walucie tej Umawiajàcej si´ Strony, na
terytorium której znajduje si´ siedziba instytucji, która
przyzna∏a Êwiadczenie.

(3) Przekazy kwot, jakie wynikajà ze stosowania ni-
niejszej umowy, realizuje si´ zgodnie z porozumienia-
mi obowiàzujàcymi w tym przedmiocie obie Umawia-
jàce si´ Strony w chwili dokonywania przekazu.

Artyku∏ 29

Post´powanie egzekucyjne

(1) Wykonalne wyroki sàdowe, jak równie˝ wyko-
nalne decyzje i zaleg∏e dowody (Êwiadectwa) instytu-
cji i w∏adz jednej Umawiajàcej si´ Strony dotyczàce
sk∏adek i innych zobowiàzaƒ z zabezpieczenia spo∏ecz-
nego b´dà uznawane przez drugà Umawiajàcà si´
Stron´.

(2) Uznania mo˝na odmówiç tylko wtedy, gdy jest
ono sprzeczne z zasadami wspó∏˝ycia spo∏ecznego
Umawiajàcej si´ Strony, która powinna uznaç wyrok
lub Êwiadectwo.

(3) Wykonalne wyroki i Êwiadectwa uznane zgod-
nie z ust´pem 1 podlegajà wykonaniu na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony. Post´powanie egze-
kucyjne odbywa si´ zgodnie z przepisami prawnymi
obowiàzujàcymi na terytorium tej Umawiajàcej si´
Strony, gdzie ma miejsce wykonanie, w∏aÊciwymi
w przypadku wyroków i Êwiadectw wydanych na tery-
torium tej Umawiajàcej si´ Strony. Egzemplarz wyro-
ku lub Êwiadectwa musi zawieraç potwierdzenie wyko-
nalnoÊci (klauzul´ wykonalnoÊci).

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die in
Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragssta-
ates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer
Behörde, einem Träger oder einer sonstigen zuständi-
gen Einrichtung dieses Vertragsstaates einzureichen
sind, können innerhalb der gleichen Frist bei der ent-
sprechenden Stelle des anderen Vertragsstaates ein-
gereicht werden.

(4) In den Fällen der Absätze 1 bis 3 übermittelt die
in Anspruch genommene Stelle diese Anträge,
Erklärungen oder Rechtsmittel entweder unmittelbar
oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen der
Vertragsstaaten unverzüglich an die entsprechende
zuständige Stelle des anderen Vertragsstaates.

Artikel 28

Zahlungsverkehr

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichti-
gen Träger können die Leistungen an Berechtigte im
anderen Vertragsstaat mit befreiender Wirkung in der
für sie innerstaatlich maßgebenden Währung oder in
einer anderen konvertierbaren Währung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstat-
tungen haben in der Währung des Vertragsstaates zu
erfolgen, in dem der Träger, der die Leistungen
gewährt hat, seinen Sitz hat.

(3) Überweisungen auf Grund dieses Abkommens
werden nach Maßgabe der Vereinbarungen vorge-
nommen, die auf diesem Gebiet in den beiden Ver-
tragsstaaten im Zeitpunkt der Überweisung gelten.

Artikel 29

Vollstreckungsverfahren

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerich-
te sowie die vollstreckbaren Bescheide und
Rückstandsausweise (Urkunden) der Träger oder der
Behörden eines Vertragsstaates über Beiträge und
sonstige Forderungen aus der sozialen Sicherheit wer-
den im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden,
wenn sie der öffentlichen Ordnung des Vertragssta-
ates widerspricht, in dem die Entscheidung oder die
Urkunde anerkannt werden soll.

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckbaren
Entscheidungen und Urkunden werden im anderen
Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren
richtet sich nach den Rechtsvorschriften, die in dem
Vertragsstaat, in dessen Gebiet vollstreckt werden
soll, für die Vollstreckung der in diesem Vertragsstaat
erlassenen entsprechenden Entscheidungen und
Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung
oder der Urkunde muß mit der Bestätigung ihrer Voll-
streckbarkeit (Vollstreckungsklausel) versehen sein.
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Artyku∏ 30

Kompensacja zaliczek

(1) Je˝eli instytucja jednej Umawiajàcej si´ Strony
wyp∏aci∏a zaliczk´, to przypadajàca za ten sam okres
p∏atnoÊç Êwiadczenia, nale˝nego zgodnie z przepisami
prawnymi drugiej Umawiajàcej si´ Strony, mo˝e byç
wstrzymana. Je˝eli instytucja jednej Umawiajàcej si´
Strony spe∏ni∏a Êwiadczenie za okres, za który instytu-
cja drugiej Umawiajàcej si´ Strony realizuje dodatko-
wo odpowiednie Êwiadczenie, w wysokoÊci wy˝szej
ni˝ nale˝na, to kwota nadwy˝ki — do wysokoÊci dodat-
kowego Êwiadczenia — b´dzie traktowana jako zalicz-
ka w rozumieniu zdania pierwszego.

(2) Je˝eli instytucja pomocy spo∏ecznej jednej
Umawiajàcej si´ Strony przyzna∏a Êwiadczenie na
okreÊlony okres, za który uprawniony dodatkowo na-
bywa prawa do Êwiadczeƒ zgodnie z przepisami dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony, to w∏aÊciwa instytucja tej
Umawiajàcej si´ Strony, na proÊb´ i rachunek instytu-
cji pomocy spo∏ecznej, wstrzymuje wyp∏at´ przypada-
jàcych za ten sam okres nale˝noÊci, do wysokoÊci
Êwiadczeƒ wyp∏acanych przez pomoc spo∏ecznà, tak
jakby chodzi∏o o Êwiadczenie spe∏niane przez instytu-
cj´ pomocy spo∏ecznej drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny.

Artyku∏ 31

Odszkodowanie

(1) JeÊli osoba, która zgodnie z przepisami prawny-
mi jednej Umawiajàcej si´ Strony ma uzyskaç Êwiad-
czenia z tytu∏u wynagrodzenia szkody zaistnia∏ej na
skutek zdarzeƒ na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony, ma roszczenie o odszkodowanie do osoby trze-
ciej zgodnie z przepisami prawnymi tej Strony, to pra-
wo to przechodzi na instytucj´ pierwszej Umawiajàcej
si´ Strony zgodnie z obowiàzujàcymi jà przepisami.

(2) JeÊli roszczenia o odszkodowanie dotyczàce
jednakowych Êwiadczeƒ z tytu∏u wynagrodzenia tej sa-
mej szkody przys∏ugujà zarówno instytucji pierwszej
Umawiajàcej si´ Strony, jak i instytucji drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, to osoba trzecia mo˝e zaspo-
koiç roszczenia, które zgodnie z ust´pem 1 przesz∏y na
obie instytucje, ze skutkiem uwalniajàcym, dokonujàc
p∏atnoÊci na rzecz jednej lub drugiej instytucji. W rela-
cjach wewn´trznych instytucje sà zobowiàzane do re-
kompensowania szkód, proporcjonalnie do spe∏nia-
nych przez siebie Êwiadczeƒ.

Artyku∏ 32

Rozstrzyganie spraw spornych

Sprawy sporne pomi´dzy obu Umawiajàcymi si´
Stronami dotyczàce wyk∏adni lub stosowania niniej-
szej umowy powinny byç rozstrzygane, o ile to mo˝li-
we, przez w∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´
Stron.

Artikel 30

Verrechnung von Vorschüssen

(1) Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen Vor-
schuß gezahlt, so kann die auf denselben Zeitraum
entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Lei-
stung, auf die nach den Rechtsvorschriften des ande-
ren Vertragsstaates Anspruch besteht, einbehalten 
werden. Hat der Träger des einen Vertragsstaates
für eine Zeit, für die der Träger des anderen Vertrags-
staates nachträglich eine entsprechende Leistung zu
erbringen hat, eine höhere als die gebührende Lei-
stung gezahlt, so gilt der diese Leistung übersteigen-
de Betrag bis zur Höhe des nachzuzahlenden Betrages
als Vorschuß im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Träger der Sozialhilfe eines Vertragssta-
ates eine Leistung der Sozialhilfe während eines Zeit-
raumes gewährt, für den nachträglich nach den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch
auf Geldleistungen entsteht, so behält der zuständige
Träger dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und
für Rechnung des Trägers der Sozialhilfe die auf den
gleichen Zeitraum entfallenden Nachzahlungen bis zur
Höhe der gezahlten Leistungen der Sozialhilfe ein, als
ob es sich um eine vom Träger der Sozialhilfe des letz-
teren Vertragsstaates gezahlte Leistung der Sozialhilfe
handeln würde.

Artikel 31

Schadenersatz

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschri-
ften eines Vertragsstaates Leistungen für einen Scha-
den zu erhalten hat, der im Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates eingetreten ist, nach dessen Vorschriften
gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz des 
Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den Träger
des ersten Vertragsstaates nach den für ihn geltenden
Rechtsvorschriften über.

(2) Stehen Ersatzansprüche hinsichtlich gleicharti-
ger Leistungen aus demselben Schadensfall sowohl
einem Träger des einen Vertragsstaates als auch
einem Träger des anderen Vertragsstaates zu, so kann
der Dritte die nach Absatz 1 auf die beiden Träger über-
gegangenen Ansprüche mit befreiender Wirkung
durch Zahlung an den einen oder anderen Träger be-
friedigen. Im Innenverhältnis sind die Träger anteilig
im Verhältnis der von Ihnen zu erbringenden Leistun-
gen ausgleichspflichtig.

Artikel 32

Streitbeilegung

Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten über
die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
sollen, soweit möglich, durch die zuständigen
Behörden der Vertragsstaaten beigelegt werden.
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ROZDZIA¸ V

POSTANOWIENIA PRZEJÂCIOWE I KO¡COWE

Artyku∏ 33

Postanowienia przejÊciowe

(1) Niniejsza umowa nie uzasadnia roszczeƒ o wy-
p∏at´ Êwiadczeƒ za okres poprzedzajàcy dat´ jej wej-
Êcia w ˝ycie.

(2) Do ustalenia praw, do których podstaw´ daje ni-
niejsza umowa, brane sà pod uwag´ tak˝e te okresy
ubezpieczenia, które zosta∏y przebyte zgodnie z przepi-
sami Umawiajàcej si´ Strony przed datà wejÊcia w ˝y-
cie niniejszej umowy.

(3) Przy stosowaniu ust´pu 2 okresy ubezpieczenia
przebyte na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przed
dniem 27 listopada 1961 r., które w myÊl austriackich
przepisów prawnych dotyczàcych prawa do Êwiadczeƒ
i ekspektatywy na przysz∏e prawo uwzgl´dniane sà
w ubezpieczeniu emerytalnym z tytu∏u zatrudnienia za
granicà jako okresy ubezpieczenia, traktuje si´ wy∏àcz-
nie jako austriackie okresy ubezpieczenia.

(4) Z zastrze˝eniem ust´pu 1 niniejsza umowa ma
zastosowanie tak˝e w przypadku ryzyka ubezpiecze-
niowego, które zrealizowa∏o si´ przed jej wejÊciem
w ˝ycie, chyba ˝e z tytu∏u uprzednio przyznanych
uprawnieƒ uregulowano nale˝ne Êwiadczenia w for-
mie skapitalizowanej.

(5) Prawo do Êwiadczeƒ, które sà nale˝ne dopiero
na podstawie niniejszej umowy, ustala si´ na wniosek
uprawnionego poczàwszy od daty wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej umowy. JeÊli wniosek zostaje zg∏oszony w ter-
minie dwóch lat od daty wejÊcia niniejszej umowy
w ˝ycie, to prawa do Êwiadczeƒ przyznawane sà po-
czàwszy od daty wejÊcia niniejszej umowy w ˝ycie,
w przeciwnym razie od dnia okreÊlonego przepisami
prawnymi ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

(6) Prawo do Êwiadczeƒ, które zosta∏y ustalone
przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej umowy, nie b´dzie
ustalane ponownie.

Artyku∏ 34

Postanowienia koƒcowe

(1) Niniejsza umowa podlega ratyfikacji. Dokumen-
ty ratyfikacyjne zostanà wymienione w Wiedniu.

(2) Niniejsza umowa wejdzie w ˝ycie pierwszego
dnia trzeciego miesiàca, który nastàpi po dniu wymia-
ny dokumentów ratyfikacyjnych.

(3) Niniejsza umowa zawarta jest na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e byç ona wypowiedziana przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron pisemnie w drodze notyfika-
cji, nie póêniej jednak ni˝ na trzy miesiàce przed up∏y-
wem danego roku kalendarzowego; w takim przypad-
ku utraci moc z koƒcem tego roku.

ABSCHNITT V

ÜBERGANGS-UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 33

Übergangsbestimmungen

(1) Dieses Abkommen begründet keinen Anspruch
auf Zahlung von Leistungen für die Zeit vor seinem In-
krafttreten.

(2) Für die Feststellung des Anspruches auf Lei-
stungen nach diesem Abkommen werden auch Versi-
cherungszeiten berücksichtigt, die nach den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten
dieses Abkommens zurückgelegt worden sind.

(3) Bei Anwendung des Absatzes 2 gelten vor dem
27. November 1961 im Gebiet der Republik Polen zu-
rückgelegte Versicherungszeiten, die nach den öster-
reichischen Rechtsvorschriften über Leistungsan-
sprüche und Anwartschaften in der Pensionsversiche-
rung auf Grund von Beschäftigungen im Ausland als
Versicherungszeiten zu berücksichtigen sind, aus-
schließlich als österreichische Versicherungszeiten.

(4) Vorbehaltlich des Absatzes 1 gilt dieses Abkom-
men auch für Versicherungsfälle, die vor seinem 
Inkrafttreten eingetreten sind, soweit nicht früher 
festgestellte Ansprüche durch Kapitalzahlungen 
abgegolten worden sind.

(5) Leistungen, die erst auf Grund dieses Abkom-
mens gebühren, sind auf Antrag des Berechtigten vom
Inkrafttreten dieses Abkommens an festzustellen.
Wird der Antrag binnen zwei Jahren nach dem Inkraft-
treten dieses Abkommens eingebracht, so sind die 
Leistungen vom Inkrafttreten dieses Abkommens an
zu gewähren, sonst von dem Tag an, der nach den
Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten
bestimmt ist.

(6) Leistungen, die vor dem Inkrafttreten des Ab-
kommens festgestellt wurden, sind nicht neu festzu-
stellen.

Artikel 34

Schlußbestimmungen

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des drit-
ten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem
die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhal-
tung einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Ka-
lenderjahres schriftlich auf diplomatischem Weg
kündigen. In diesem Fall tritt es mit Ende dieses Kalen-
derjahres außer Kraft.
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(4) W przypadku wypowiedzenia umowy wszelkie
prawa nabyte na mocy jej postanowieƒ zostanà utrzy-
mane.

Na dowód czego pe∏nomocnicy podpisali niniejszà
umow´ i opatrzyli jà piecz´ciami.

Sporzàdzono w Warszawie, dnia 7 wrzeÊnia 1998 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim
i niemieckim, przy czym oba teksty majà jednakowà
moc.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Austrii

L. Komo∏owski E. Hostasch

(4) Im Falle der Kündigung gelten die Bestimmun-
gen dieses Abkommens für erworbene Ansprüche 
weiter.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächtigten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln ver-
sehen.

GESCHEHEN zu Warschau, am 7. September 1998
in zwei Urschriften, jede in polnischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Für die Republik Polen: Für die Republik 
Österreich:

L. Komo∏owski E. Hostasch

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 21 wrzeÊnia 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 26 paêdziernika 2000 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii o zabezpieczeniu
spo∏ecznym, sporzàdzonej w Warszawie dnia 7 wrzeÊnia 1998 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 24 maja 2000 r. o ratyfikacji Umo-
wy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Austrii
o zabezpieczeniu spo∏ecznym, sporzàdzonej w Warsza-
wie dnia 7 wrzeÊnia 1998 r. (Dz. U. Nr 53, poz. 635), Pre-
zydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia
21 wrzeÊnia 2000 r. wy˝ej wymienionà umow´. Zgod-

nie z artyku∏em 34 ust. 1 umowy dokumenty ratyfika-
cyjne wymieniono w Wiedniu dnia 29 wrzeÊnia 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 34 ust. 2 umowa wchodzi
w ˝ycie z dniem 1 grudnia 2000 r.
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